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“从解释到发现”的认知诗学分析方法
———以Ｔｈｅ　Ｅａｇｌｅ为例

＊

四川外语学院　熊沐清

　　提要：认知诗学作为一种新的文学理论和新的研究范式，不仅能够解释文本的意

义是如何产生和获得的，而且能够对文本有新的发现，即发现新的原因、新的涵义或新

的形式特征和美学价值。事实上，认知诗学的一些主要范畴不仅有发现意义的工具性

优势，也具有审美的潜能，本身蕴涵着审美的指向性，如原型涉及文学成规和审美态度，

图形－背景与审美注意之间存在着对应性；形义之间的象似关系是文学文本的定义性特

征，象似性在语言中融合了知觉、情感和意象。同时，诗歌作为语言产品，意象是核心要

素，诗歌的阅读和欣赏要把日常的意象转变为审美意象，对原有的范畴进行再范畴化。

　　关键词：认知诗学、发现、认知范畴、审美潜能
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１．导语

近年来迅速发展的认知诗学虽然声称是一种与文学批评紧密相关的新的文

学理论和新的研究范式，但其研究目的却局限于“对读者如何在当时如此理解文

本做出合理的解释”（Ｓｔｏｃｋｗｅｌｌ　２００２：７），是解释“（文本的）理解是怎样取得的”，

而不是提出对文本的新的理解（Ｓｅｍｉｎｏ　＆Ｃｕｌｐｅｐｅｒ　２００２：ｘ）。对此，本文作者

有不同看法，认为：任何新的理论和研究方法应该有可能因其独特的观照角度而

对文本有新的发现。认知诗学的根本任务或存在根据是“从解释到发现”，就是

要力求发现作品效果的新的原因、作品新的涵义或新的美感。所谓“发现新的原

因”，即对人们业已感知的文学效果做出新的解释，或对读者的阅读做出新的解

释；“发现新的涵义”则是要对文本读出新意，发现别的阅读方法未能读出的涵义
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或未曾关注的某一侧面；而“发现新的美感”则是对文学效果的进一步发掘，发现

文本新的形式特征和美学价值，得到新的审美体验。本文尝试对此作实例分析。

本文选择一首小诗作为分析样本，借以检验认知诗学的实际分析效用。

原诗为英国１９世纪维多利亚时期桂冠诗人阿尔佛雷德·丁尼森（Ａｌｆｒｅｄ

Ｔｅｎｎｙｓｏｎ，１８０９－１８９２）所作：

Ｔｈｅ　Ｅａｇｌｅ

Ｈｅ　ｃｌａｓｐｓ　ｔｈｅ　ｃｒａｇ　ｗｉｔｈ　ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ；

Ｃｌｏｓｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｕｎ　ｉｎ　ｌｏｎｅｌｙ　ｌａｎｄｓ，

Ｒｉｎｇｅｄ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ａｚｕｒｅ　ｗｏｒｌｄ，ｈｅ　ｓｔａｎｄｓ．

Ｔｈｅ　ｗｒｉｎｋｌｅｄ　ｓｅａ　ｂｅｎｅａｔｈ　ｈｉｍ　ｃｒａｗｌｓ；

Ｈｅ　ｗａｔｃｈｅｄ　ｆｒｏｍ　ｈｉｓ　ｍｏｕｎｔａｉｎ　ｗａｌｌｓ，

Ａｎｄ　ｌｉｋｅ　ａ　ｔｈｕｎｄｅｒｂｏｌｔ　ｈｅ　ｆａｌｌｓ．

　　笔者尝试把形式、意义、审美三者结合起来作整体分析，并着重探讨几个认

知范畴与审美的关系。传统分析方法在分析这首诗时，更多的是关注细节，即有

关这只鹰的细节，比如它站得很高，接近太阳，大海在它脚下爬行；它威武有力，

从高山之巅俯冲而下如同一道闪电。细心的读者可能注意到它即使是站立不

动，ｃｌａｓｐｓ　ｔｈｅ　ｃｒａｇ　ｗｉｔｈ　ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ也显示出它的力量；还可能注意到：大海

ｗｒｉｎｋｌｅｄ，在鹰的脚下爬行，显得老态龙钟，与闪电般的鹰相比形成了鲜明对照。

但是，认知诗学可以使我们看到更多的东西。

２．形式、意义、审美三者的结合

文学文本是形式、意义、审美价值三者的结合。阅读一首诗与阅读一篇论文

或一则消息不同，它并不仅仅是为了获得某种信息，而是要在寻求意义的同时进

行审美，获得审美愉悦。这一点是读诗的原始出发点，也是任何文学分析、包括

认知诗学分析必须谨守的基本原则。但诗又是语言艺术，有自己特定的形式要

求（包括语言使用上的要求）。因此我们的审美以及相应的分析也必须从形式入

手，进一步还应该是形式、意义、审美三者的有机结合。意义与美感就是这样在

读者与作品围绕上述三者的互动中产生。

由于审美对象是由许多部分组成的有机统一体，由各个部分及其相互关系

构成的整体结构体现着美的规律，因此，审美感知必须全面完整地把握它。这是

一种融合了顿悟、审美情感和理解、想象的整体把握对象的心理活动。所以，实

验审美心理学的开拓者之一瓦伦汀说：“诗歌欣赏中的单个因素的最终价值标准

必须依赖于它与作为整体的诗歌的统一聚合的程度”（瓦伦汀１９８９：４１５）。
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３．原型与审美态度

认知诗学中有一个惯例法则，认为诗学话语需要特定的认知过程和原则。

根据该法则，读者选择各种与不同类型的话语文本（诗学的，非诗学的或报告性

的等等）相关的“阅读策略”，一旦给定话语文本的读者确认其所读为诗学或文学

话语，他就会立刻转移到与之相关的阅读模式，并运用与这一特定类型话语相关

的阅读惯例和原则（Ｓｈｋｌｏｖｓｋｙ　１９６５：１２）。这一法则的具体运用就是原型理论。

在以往的文学批评中，原型一般指人物，而在认知诗学中，它并不限于人物。

首先，它可以指文学样式（ｇｅｎｒｅ）。当我们看到标题Ｔｈｅ　Ｅａｇｌｅ时，“ｅａｇｌｅ”这个

词会使我们马上想起日常经验中的“鹰”，一个关于鹰的原型就会涌现。紧接着

我们看到的是诗行，认知诗学关于“诗”的体裁的原型理论使我们立即意识到这

是“诗”而不是别的什么，日常心态开始向审美心态转化，就会出现审美心理学所

说的“日常意识的垂直切断”（今道友信１９８３：１５７），我们开始摆脱日常意识的干

扰，把自身的情感、记忆、想象等投注于审美对象，并着力通过对象的形式探究其

意蕴。“审美态度乃是美的体验的基础”（瓦伦汀１９８９：５），由此出发，我们头脑

中原有关于“诗”的脚本或图式就会开始被激活，我们就会按照诗的要求调动我

们以往的读诗经验来读这首诗。接着我们会意识到：这里的“鹰”应该不是我们

日常经验中的“鹰”了。于是，我们的日常意识中断，身心开始把“鹰”作为审美对

象而集中于它的感性形式。我们会以审美的或简单说以“读诗”的态度来欣赏这

只“鹰”。其他诸如太阳、蓝天、大海等，都是如此，一一在我们头脑中艺术地呈

现，我们对它们的注意已从日常注意转换为审美注意，审美活动就此开始。这是

审美活动的初始阶段。这里的“原型”其实就是文学的成规（ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｓ）。

另一方面，“鹰”也是一个原型。它是荣格（２００９：３７８）所说的一种具有母性

的原初意象。表现同样的寓意，诗人不可能去描写一只鸡或者一只孔雀。只有
“鹰”，诗人想要表达的观念才可能从中衍生出来。作为原初意象的鹰具有什么

样的“母性”呢？在西方文化中，鹰是太阳的化身或使者，只有它才敢于正视太

阳。鹰击长空的气势反映出它那太阳的和天神的力量；而它往下飞行，在基督教

文化中被认为是把光明带到人间（参见谢瓦利埃、海尔布兰特１９９４：１１８４）。惟

其如此，诗人才把鹰作为对象，并在诗中赋予其主体地位，使之成为“一种自身充

满活力的有机体，‘被赋予了增殖的能力’”（荣格２００９：３７９）。

可以说，“原型”既是诗人创作的基础，又是引发读者一系列审美活动的必要

条件。
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４．图形－背景与审美注意

从形式上说，这首诗最突出的是图形－背景关系。从图形－背景关系来说，

诗人把鹰置于一个广袤的空间之中，它不仅伫立在高山之巅，而且头顶蓝天
（Ｒｉｎｇｅｄ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ａｚｕｒｅ　ｗｏｒｌｄ），脚踏大海（Ｔｈｅ　ｗｒｉｎｋｌｅｄ　ｓｅａ　ｂｅｎｅａｔｈ　ｈｉｍ

ｃｒａｗｌｓ）。

诗人一开始就让鹰凸显在我们眼前，由近及远，首先是近景（Ｈｅ　ｃｌａｓｐｓ　ｔｈｅ

ｃｒａｇ），然后是特写（ｗｉｔｈ　ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ），接着是全景：太阳、蓝天、大海；另一个

维度是由上而下：高山、天空、（俯冲向）大海。最后收于鹰本身（ｈｅ　ｆａｌｌｓ），又回

归近景，这样全诗保持了一种完整与连贯。而鹰始终处于中心和焦点位置，蓝

天、大海、高山作为背景，突出了鹰的非同寻常，使之前景化了。第二行的ｌｏｎｅｌｙ
一词也值得注意，它给背景涂上了一层主观色彩，同时又具有客观依据，那就是

目之所及，除鹰之外再无其他生物，于是再次强化了鹰的独一无二。这一节是以

蓝天为背景，蓝天、太阳、高山、孤独等背景成分使鹰得到了衬托和前景化。

第二节主要以大海作为背景，天地合围，整个背景不仅显得宏阔，而且完整。

在这一节中，大海是背景。而大海作为背景，必须处于附属的地位，于是，诗人让

大海布满皱纹（ｗｒｉｎｋｌｅｄ），蹒跚而行（ｃｒａｗｌｓ），相比之下，鹰则是疾如闪电！

图形与背景实际上形成了鹰与蓝天、大地及海洋的对照。蓝天浩瀚，大地广

袤，鹰都不能与之相比，但诗人却将鹰置于其中，它“靠近太阳”（ｃｌｏｓｅ　ｔｏ　ｔｈｅ

ｓｕｎ），因此与蓝天相比并不逊色；在广袤的大地上，它傲然独立（ｓｔａｎｄｓ　ｌｏｎｅｌｙ），

似乎独占了整个蓝天和大地，因此，它丝毫不显得渺小和卑微。按照审美对照原

理，在量或质方面可以比较的两件事物往往能够给予审美主体（即读者）以深刻、

强烈的印象，引起主体的审美注意（ａｅｓｔｈｅｔｉｃ　ａｔｔｅｎｔｉｏｎ）。诗人对“鹰”的刻画是

一种科林伍德（１９８５：５４）所称的“恰到好处的夸张以产生情感上正确的逼真”。

无疑，鹰的夸张形象使它得到了突出。

诗中背景与图形的关系很清晰。全诗并没有描述过多对象，除了宏阔而较

为抽象的背景（蓝天、大地、海洋）外，只有鹰。“鹰”的形象在空旷的蔚蓝天空与

海洋之间，造成了强烈的视觉刺激，迫使读者专注于它。整个画面背景宏大但模

糊，而图形却鲜明清晰，清晰具体到鹰的爪子（ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ），这就符合审美清

晰性原理。依照该原理，对于鲜明清晰的事物的直观会引起愉悦。也就是说，人

对审美对象的选择会偏于明快、鲜明的事物，而疏远那些繁杂、混乱的东西。

这首诗在整个构图上还有另外一种讲究：先静后动。诗的第一节是静止的

画面，鹰在高山上站立着（ｓｔａｎｄｓ），是一种“静物”。诗人先从局部即鹰爪写起，

再及其他。读者也逐步形成对“鹰”的完整意象。
·１５４·
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第二节转为动态，大海爬行，鹰俯视着，然后俯冲而下。蓝天始终是静止的，

大海虽然在动，但只是爬行，所以都不及鹰的勇猛有力。

图形相对背景而言应该是动态的，鹰在这里就是动态的。即使在第一节里

鹰伫立不动，但ｃｌａｓｐｓ　ｔｈｅ　ｃｒａｇ　ｗｉｔｈ　ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ这一细节描述中的ｃｌａｓｐ和

ｃｒｏｏｋｅｄ两个词（尤其后者），均蕴涵着很强的力量。设想：如果没有ｃｒｏｏｋｅｄ一

词，该是怎样的效果？鹰的英武形象将大为逊色。

这种动静结合的手法实质上是在调动审美注意转移。主体的某一审美感受

可以持续一定时间，但是，如果超出一定的时间极限，主体就会产生疲惫感和随

之而生的不悦感。此时，如果设法改换审美感受的类型，即改变审美对象的性质

类别，仍有可能引起主体的快感，从而达到延续审美感受的目的。诗中的动静结

合以及鹰与大海的对比，都体现了审美持续交替原理和审美多样性原理。根据

实验审美心理学的研究，千篇一律的东西和错综复杂的东西都不会使主体产生

愉悦的感受，只有既表现了多样性又表现了统一性的东西才会引起愉悦的感受。

全诗中的背景与图形作为相邻成分，可以被视为具有（多样）统一的关系（ｕｎｉｆｉｅｄ

ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ）。全诗的多个意象构成了一个多样统一的整体。

现代注意理论认为，图形应该具有如下特征：图形相比同领域其他成分应该

被给予更多细节，更多聚焦；它应该处于顶部或前部，或高于、大于背景中的其他

成分；相对于静止的背景而言它应该是动态的；它在时间或空间上先于背景等等
（Ｇａｖｉｎｓ　＆Ｓｔｅｅｎ　２００３：１５）。这些特征，鹰作为图形都具备了，因此，鹰成为了

读者注意的中心，让读者注意到鹰的不凡形象。同时，全诗以鹰的雷霆一击收

尾，符合审美紧张的合理要求。这样的结尾也符合审美中注意转移的要求。注

意转移性规律要求艺术家创作时，在构思情节、安排结构等方面，把最有审美价

值、最精彩的部分放在最后。所以，图形－背景或前景化符合审美注意和审美清

晰性等诸多美学原理。

５．拟人手法与象似性

再回到诗中。篇首的 Ｈｅ也寓有深意，不可忽略。看到标题Ｔｈｅ　Ｅａｇｌｅ，我

们意识中立即浮现自然界中鹰的一般形象。这时，它是一只猛禽。阅读开始，篇

首的 Ｈｅ首先使我们意识到它可能指的是鹰，接下去的话语ｃｌａｓｐｓ　ｔｈｅ　ｃｒａｇ　ｗｉｔｈ

ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ印证了我们的猜想：Ｈｅ的确是指鹰，诗人把鹰拟人化了。不过，

诗人以ｈｅ称呼鹰，固然是将其拟人化，但ｈｅ的使用通常需要有一个先行词，这

里没有（注意：标题中的“鹰”不等于先行词），这就产生了某种效果。按传统修辞

分析，ｈｅ拉近了读者与对象的距离，这当然没错，但不止如此。Ｈｅ的篇首位置

使焦点一下子就集中在其后的信息（述位）上，因为ｈｅ不仅是旧信息，而且至少
·２５４·
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是第二次提到（按照人称代词的一般使用规则），这样它就显得更“轻”，从而更突

出了后面的信息，也使读者更急于了解后面的信息。从句法角度看，它符合

Ｌａｎｇａｃｋｅｒ指出的句法三原则，即具体、突出和视点（参见 Ｕｎｇｅｒｅｒ　＆Ｓｃｈｍｉｄ

１９９６：１９７）。所以，看似轻轻的一点（点题），实则为后面做了铺垫。

此外，对诗中的拟人化手法我们也可从认知角度重新审视：ｈｅ和 ｗａｌｌｓ（人

类居所才会有ｗａｌｌｓ）这些拟人化处理使观察者、读者和鹰等同起来了，三者处于

同一世界（不是人类世界与动物世界），这有利于移情和情感的激发。这里的拟

人化反映了一种标记象似性。也即Ｆｒｅｅｍａｎ所说的诗的象似性之一种（参见

Ｂｒｏｎｅ　＆Ｖａｎｄａｅｌｅ　２００９：１７０）。

拟人手法其实涉及到了视点的转换。诗的第一节是从某个观察者的视角来

看鹰的。到第二节第一行，视点转换了，换成了鹰的视角。这种视角转换有利于

读者对鹰由远及近的了解，有利于注意到图形－背景关系，同时，当诗行转换成鹰

的视角后，进一步从心理空间拉近了读者与鹰的距离。第三行又回到了观察者

视角，这样才能使读者“看到”鹰的雄姿，鹰本身是看不到自己的姿态的。

前面提到，诗中的拟人化处理使观察者、读者和鹰等同起来了，这一等同实

际上可以视为我们采用了鹰的视角。像鹰一样，我们得以高踞山巅，俯视大海，

因为，“作为感官动物，我们总是要受到焦点和视点转换带来的明显的约束，因为

改变它们事实上就要求我们身体的移动”（Ｔｕｒｎｅｒ　１９９６：１１８）。拟人化引起视

点转换从而诱使我们去体验———从鹰的角度去体验。

形式与意义之间的象似关系是文学文本的定义性特征（Ｇｅｅｒａｅｒｔｓ　＆Ｃｕｙ－
ｃｋｅｎｓ　２００７：１１８８），所以我们有必要考察《鹰》中的诗歌象似性。一首诗的象似

性可以从音韵、词汇、句法、语篇四个层面加以考察。不过，象似性不是均衡地存

在于语篇（文本）的每一个层面，它可能有多有少，有隐有显。

在音韵层，这首诗是比较规则的三韵体（ｔｒｉｐｌｅｔ）。完整的尾韵使全诗紧凑、

完整。“格律的规整也便于注意力的集中”（瓦伦汀１９８９：３９８）。此外，诗的第

一、二行还有头韵（ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ）。从节奏上看，第一节着重突出鹰的英武形象，

所以用的多是单音节词，铿锵有力。如第一行的ｃｌａｐｓ、ｃｒａｇ、ｃｒｏｏｋｅｄ中的／ｋｌ／、／

ｋｒ／、／／、爆破音的短促、有力，形成了有力的声音形象，与鹰的威猛形象相映

衬，使人对鹰油然而生敬畏之情。而且，由于接连几个闭音节词，加上较多的爆

破音，使头两行诵读起来不那么轻松顺畅，造成了一定难度，这就是艺术所要求

的某种认知限制，正如Ｓｈｋｌｏｖｓｋｙ（１９６５：１２）所言，艺术技巧“就是要使对象陌生

化，使形式困难化，并增加认识的难度和长度，因为认识过程就其自身而言即为

一种美学目标，必须被延长”。因此，根据这个法则，诗歌话语体现了对认知过程
“有规则的偏离”。这种语音上的困难实则暗示了鹰的桀骜不驯和超凡脱俗。设
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想如果将这一行改为轻快、流畅的韵律，效果会很不协调。

第二节第一行描写大海的老态与迟缓，用了两个双音节词ｗｒｉｎｋｌｅｄ和ｂｅ－
ｎｅａｔｈ。这里的ｗｒｉｎｋｌｅｄ是要作为两个音节处理的，以满足抑扬格节奏的需要。

这种舒缓符合大海沉稳而老态这一意蕴。第二节的第二行 Ｈｅ　ｗａｔｃｈｅｄ　ｆｒｏｍ

ｈｉｓ　ｍｏｕｎｔａｉｎ　ｗａｌｌｓ也有一个双音节词 ｍｏｕｎｔａｉｎ，使节奏稍趋舒缓，因为鹰在俯

视，寻找猎物，蓄势待发。最后，它如一道闪电俯冲而下直扑猎物，姿态威武而优

雅，所以最后一刻（即诗的结尾）又是两个简短干脆的单音节词，使结尾有力，鹰

的英武形象也跃然纸上。

诗歌中的句式和音节、分行和韵律等等，都内在地吻合既多样又统一的心理

规律。比如，诗的第一节和第二节分别押不同的尾韵，这就在统一（三韵体）中有

变化（第一节的－ａｎｄｓ变为第二节的－ａｌｌｓ），“不然，韵律方面的极端规整化往往容

易使人不愉快”（瓦伦汀１９８９：４００）。同时，也符合审美安定性原理，即部分和整

体的和谐可能映现生命力的协调，而由这种协调所产生的安定感可以产生审美

的快乐。它源自事物本身的合乎规律的过程，节奏、韵律等都使人感到愉悦。

词汇方面，这首诗没有象声词，也没有显著的声音象征（ｓｏｕｎｄ　ｓｙｍｂｏｌｉｓｍ）。

我们对此就不予讨论了。但在句法和语篇层面，至少顺序象似性是存在的，诗人

对鹰的那种先静后动的描述就是一种顺序象似性处理。人们通常认为，语言是

线性的。然而，现代心理学发现，“直线性并不是语言所固有的本质”，“语言只是

在用来转达线性的事件时才是线性的”（阿恩海姆１９９４：１２３）。这首诗中的“事

件”（鹰击长空）就是一个线性事件，诗人的描述也是线性的，因此这里体现了顺

序象似性即时间顺序。其实，这里的顺序象似性也是空间的。

象似性整合了我们的感觉、知觉和情感，映现生命力的协调，鲜明、清晰而又

多样统一，从而产生审美的快乐，也有助于深入把握作品的意蕴。

６．可能世界与想象

想象作为人类特有的心理机能，它是艺术创造获得成功的一种推动力量，可

以实现日常表象向审美意象的转化。所以康德（１９８５：１６６）说：“美的艺术需要想

象力，悟性，精神和鉴赏力”。“想象”可以是对具体素材的超越，对于生活经验的

超越，对于现实现象的超越。这三个“超越”在《鹰》这首诗中都实现了。

诗中的ｅａｇｌｅ是对具体素材的超越，它已经不是日常经验中的那只鹰了；诗

人对于鹰的观察———从而也使得我们既能够从一个广阔的空间去观察鹰（我们

很难同时从高山、蓝天、大海三个不同环境中观察到鹰），又能够从极近的距离去

观察鹰的细节（ｃｌａｓｐｓ　ｔｈｅ　ｃｒａｇ　ｗｉｔｈ　ｈｉｓ　ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ），这是对生活经验的超

越；另外，这首诗不是仅仅为了客观地描绘鹰的形象，而是另有深意，这就是对现
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实现象的超越。

这一切，都只能通过想象来实现。普雷斯科特在《诗心》一书中提出，诗的真

正的检验标准就是“想象”，他把想象界定为“心灵的眼睛，肉体眼晴的观念或精

神的复本”；意象本身也可以被解释为“精确的视觉想象”（瓦伦汀１９８９：４１４，

４５０）。在《鹰》中，诗人透过经验材料的表象（鹰及其特征特性），利用想象的组合

作用，把鹰与蓝天、高山、大海等不同的感觉材料加以重新组合，形成一个整体，

并且动态地勾画出它们的内部联系与关系，引发人们去把握那些不能为人们直

接感知的事物的隐蔽涵义，塑造出一个全新的、典型的鹰的形象。这是一种创造

性想象，它把各种知觉心象和记忆－心象重新化合，孕育成一个全新的心象即审

美意象。这一切，只有通过想象和体验这条唯一的途径才能实现，因为，我们事

实上既不能进入诗中的世界，也不能进入诗人的世界。所以，科林伍德说：“真正

艺术的作品不是看见的，也不是听到的，而是想象中的某种东西”（科林伍德

１９８５：１４６）。

另一方面，读者此时得出的鹰的形象是再造想象的产物。诗人利用想象创

造出诗中的鹰的形象，而读者根据诗人的言语叙述和文字描述对鹰再次进行想

象，形成相应的新形象。人们在理解话语时———不管这话语是事实的还是虚构

的，都会在头脑中建构一个心理表征。诗歌欣赏也是如此，通过创造性想象，读

者完成了概念的融合，产生了新的概念，即关于“鹰”的新的概念，或者说是一种

关于“鹰”的艺术化的概念。前面谈到的图形－背景关系，也需要读者运用想象把

诗中各种要素组合起来，即，“大脑把分散的因素通过感觉组织起形象－背景关

系”（布鲁默１９８７：３８）。

时态在这首诗的文本世界建构中起了重要的作用，它是世界构建的要素
（ｗｏｒｌｄ－ｂｕｉｌｄｉｎｇ　ｅｌｅｍｅｎｔｓ）。这首小诗共用了５个限定动词，其中４个都是现在

时，只有ｗａｔｃｈｅｄ一个过去时动词。按照Ｇａｖｉｎｓ　＆Ｓｔｅｅｎ（２００３）的说法，通过把

现在时话语引入过去时叙事而改变了文本世界的时间参数。我们认可这一说

法。问题是：诗人这样做有何意义？笔者认为，诗人在这里其实并不是讲述一个

故事，而是在通过描述一种行为来描述一个形象。故事或叙事需要某种因果关

系（叙事的行为或事件建立在因果链条上），而这里既没有出现也无需补出，它不

是一个有影响力的参数，所以，全诗是描述性的而不是叙述性的。因此，诗人没

有使用叙述时态（过去时是叙述的时态）。至于ｗａｔｃｈｅｄ的使用，在于说明：“鹰”

的俯视观察在诗人描述之前业已发生，它存在于仅属于“鹰”的可能世界，而诗人

描述的是当下的、诗人（观察者）作为旁观者参与其中的可能世界，这是两个可能

世界，而两者统一于同一个文本世界中。这样做的意义，其一是强化诗篇的描述

性而弱化叙述性，其二是增加描述的生动，其三则是强调诗作的真理性，暗寓某
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种永恒的意义。

７．移情、内摹仿与情感投射

所谓移情，即根据经验或以往的类似情境去知觉和理解当前情境的心理现

象；或者说，移情是把主体内在的某种情感投射或迁移到他人或他物身上，使之

也具有某种主观情感色彩。

不难看出，在这首诗中诗人是欣赏鹰的。但诗人是如何投射他的情感的呢？

我们只能通过他留下的语言产品———这是他的情感证据———来加以推断。首

先，诗人用于描述鹰的词语都没有否定性内涵。其次，语言所描述的鹰的行为是

肯定性的。第三，鹰的姿态、位置也是正面的，处于中心的。第四，老态的大海成

了它的陪衬，并且相形见绌。第五，尤其不能忽略的一点是：诗人将自己与鹰化

而为一，称呼鹰为 Ｈｅ，将全诗聚焦于鹰，又采用了鹰的视点。通过这些手段，诗

人把他的肯定性情感投射到了鹰的身上。他把鹰拟人化，浓墨重彩描绘了鹰的

力量、高傲、非凡。但是，诗人并没有在描述情感，更没有暴露情感，而是在表现

情感。全诗除了一个明喻（ｌｉｋｅ　ａ　ｔｈｕｎｄｅｒｂｏｌｔ）外再没有一个字眼直接表达甚或

暗示了诗人的情感。他的情感需要读者自己去“认知”，去感觉去体味，这就产生

了“认知张力”，也是一种艺术或审美张力。如果诗人明白无误地告诉我们他对

鹰的情感，他就是在描述情感，诗的艺术魅力将大为减弱。

诗人的情感和描述影响着读者，吸引着甚至控制着读者，我们的视线和注意

力为诗人所牵引，我们的情绪随着诗人的笔触而起伏而兴奋，由于诗人的导引，

我们读这首诗时产生的移情也必然是沃林格（１９８７：５）所称的肯定性移情。最

终，我们会对鹰产生由衷的赞赏。

诗人创作时，需要调动自己的生活积累，通过想象和移情进入艺术幻境，全

身心地投入到对象中去，从对象的角度感受、体味一切，与对象融为一体，力求准

确地传达出对象的内在精神。而读者要正确地感知对象，深刻地把握对象、理解

对象，就要进入诗人描述的可能世界。因此，在阅读和欣赏这首诗时，我们需要

体验，需要某种内摹仿，即，对“鹰”及其环境和行为在心中模写，进行心理再形

成。比如，当鹰雷霆般俯冲而下（ｌｉｋｅ　ａ　ｔｈｕｎｄｅｒｂｏｌｔ　ｈｅ　ｆａｌｌｓ）时，我们可能会有某

种畅快、自由、豪迈等感觉，这种内摹仿就是通过移情而产生的审美摹仿。

８．意象、概念与诗的意蕴

意象“是诗歌语言的灵魂”（秦秀白１９８６：２１８）；兰伯恩认为“诗之所以成为

诗，必须把情感转化为音乐和视觉的意象”；皮尔斯指出，诗的观念“就包含在意

象中”（瓦伦汀１９８９：４１４）。在《鹰》这首诗中，诗人的可能世界的核心或典型形
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象是那只鹰。它已经从一个日常的意象转变为审美意象了。

牛津词典是这样描述“鹰”的：ａ　ｌａｒｇｅ　ｂｉｒｄ　ｏｆ　ｐｒｅｙ　ｗｉｔｈ　ａ　ｓｈａｒｐ　ｃｕｒｖｅｄ　ｂｅａｋ

ａｎｄ　ｖｅｒｙ　ｇｏｏｄ　ｓｉｇｈｔ。但作为审美意象，诗中的“鹰”经过了艺术处理，诗人突出

了“鹰”爪的力量（ｃｒｏｏｋｅｄ　ｈａｎｄｓ）和鹰眼的锐利（ｃｌｏｓｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｕｎ），这是“鹰”的

独特性。诚如科林伍德（１９８５：１１６）所说：“充分表现情感就意味着表现它的全部

独特性”。如果诗人照相似地描述“鹰”的细节，从审美心理学角度看，反而可能

限制读者的想象，“削弱由于晦暗和模糊而产生的崇高的效果”（瓦伦汀１９８９：

４２１）。而诗人在诗中如此表现鹰的独特性，肯定不是为说明、介绍一只鹰或一般

意义上的鹰，他必然是借物咏志，抒发自己的情感或志趣。这时的“鹰”的意象，

已经是荣格（２００９：３７５）所说的那种“作为整体的心理情境的浓缩性表现”了。

就读者而言，读这首诗之前的“鹰”的意象，只是一种作为记忆沉淀的原初意

象。“原初意象是观念的前身，它的母体”（同上：３７７）。阅读之后，我们势必重

新理解“鹰”的涵义，实际上就是诗人想要借鹰所表达的涵义。之前，“鹰”可能是

凶猛、肉食、迅疾、视力极佳等某些抽象属性的原型（之一），而现在“鹰”可能成了

另外一些抽象属性的典型代表，它可能又获得了新的原型意义。想象的过程，就

是在原有的感性形象基础上深入体验、构成新形象的过程。这是某种形式的再

范畴化。

同样，当我们看到大海ｗｒｉｎｋｌｅｄ时，我们得对头脑中原有的“大海”概念重

新审视，重新对“大海”范畴化（即再范畴化，ｒｅ－ｃａｔｅｇｏｒｉｓａｔｉｏｎ）或“再认知”（ｒｅ－
ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ），这也就类似于文学中所说的“陌生化”。以前的那些原型或图式现在

成为了认知参照点。读诗的结果，我们会发现诗人所描绘的符合我们固有的原

型，同时又远远超越了已有的原型，更丰富，更生动，更深刻。诗人笔下的词语创

造出了吸引读者注意力的、同时又仿佛是“现实的意象”，它超越了“词语本身所

暗示的情感而另具情感内容”（朗格１９８６：２８４）。这首诗构建起了一种新的意象

图式，实际上成了某种象征，成了表达某种意义的隐喻。

那么，现在的“鹰”究竟有什么寓意呢？“一些真正的文学批评家都会同意，

诗歌应该向读者传递点什么，尽管诗人本身不—定是有意的，不一定能感觉得

到”（瓦伦汀１９８９：４０８）。在不了解诗人真实意图的情况下（绝大多数读者不可

能也没有必要去考证诗人／作者的创作意图），我们可以肯定诗人在这里必然是

借物咏志，但到底是何种“志”？

以往有学者对这首诗的创作背景做过探讨，认为本诗是诗人为纪念好友阿

瑟·哈勒姆（Ａｒｔｈｕｒ　Ｈａｌｌａｍ）而作（孙华祥１９９８：３１）。笔者认可这一说法，但依

然认为：诗人是借题发论，哈莱姆只是诗人创作的触发。诗人笔下的鹰既是一种

康德所说的自由美，又是一种附属于某个概念的附庸美，是“归于那些隶属一个
·７５４·
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特殊目的的概念之下的对象”，表现出一种令人“惊叹或崇敬”的“力学的崇高”，

“在我们内心里唤起我们的力量”，“它提升想象力达到表述那些场合，在那场合

里心情能够使自己感觉到它的使命的自身的崇高性超越了自然”（康德１９８５：

６７，８４，１００，１０２）。所以我们说，诗人是要借鹰表达对力量、崇高、孤傲、自由的赞

美，诗中的鹰就是一个超自然的、具有自由性和独立自主性的生命体。当然，也

可更升华一步，是对某种理想人格的向往与憧憬。人达不到鹰的那种境界，但可

以想象，可以憧憬。诗人就这样获得了心灵的自由。

其实，诗人想说什么或实际说的是什么，对一般读者并不重要。我们不能说
“诗的意义与他（诗人）自己的意图是一回事，更不能说诗人的意图乃是一首诗的

真正的意义”（布洛克１９８７：３６１）。重要的是我们作为个体从诗中得到了什么，

虽然个人的所得与他人的所得有所不同，那也无关紧要，因为一首诗“可以有无

限种不同的解释”（同上：３６３），这就是诗———或者说艺术———的魅力所在。

９．结语

以上探讨表明，认知诗学有可能对文学作品的效果做出新的解释，发现作品

新的涵义或新的美感，实现“从解释到发现”的跨越。认知诗学所使用的一些范

畴，大多具有程度不同的审美潜能，如“原型”涉及审美态度，是引发一系列审美

活动的必要条件；图形－背景或前景化符合审美注意和审美清晰性等美学原理；

象似性整合了感觉、知觉和情感，有助于激发审美快感；“可能世界”的建构本身

就是艺术的任务，这种建构离不开想象，而想象既是一个认知范畴，又是一个美

学范畴，“最杰出的艺术本领就是想象”（黑格尔１９７９：３５７）；“移情”可以借助内

摹仿而产生审美摹仿；一个日常的意象转变为审美意象后有可能获得新的原型

意义，超越已有的原型而具有新的意蕴。
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